7th Sunday After Pentecost
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At the Gospel:
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Clap your hands, all ye nations: shout unto God with the voice of joy. -- (Ps. 46. 3). For the Lord is most high, He is terrible; He is a great King over all the earth. V.: Glory be to the Father -- Clap your hands, all ye nations . . . 
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Begin singing Gradual while Father reads the Epistle if only one priest

With Deacon and Sub-Deacon, wait until Epistle is sung first
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6. d.

Ratres : Humanum dico, pro-

pter infirmitaitem carnis ve-
strae : sicut enim exhibuistis mem-
bra vestra servire immunditiae, et
iniquitati ad iniquitatem, ita nunc
exhibéte membra vestra servire
justitiae in sanctificationem. Cum
enim servi essétis peccati, liberi fui-
stis justitiae. Quem ergo fructum

habuistis tunc in illis, in quibus nunc
erubéscitis? Nam finis illorum mors
est. Nunc vero liberati a peccato,
servi autem facti Deo, habétis fru-
ctum vestrum in sanctificationem,
finem vero vitam aetérnam. Sti-
péndia enim peccati mors. Gratia
autem Dei, vita aetérna, in Christo
Jesu Domino nostro.




COLLECT.--O God, whose providence faileth not in its designs, we humbly entreat Thee, to put away from us all hurtful things, and to give us all things which be profitable for us. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity . . . 

 

EPISTLE ¤ Romans 6. 19-23
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Romans.

[Shame and eternal death are the results of sin, says St. Paul, whilst by serving God, we produce fruits of holiness and win eternal life.]

Brethren, I speak a human thing, because of the infirmity of your flesh; for as you have yielded your members to serve uncleanliness and iniquity for iniquity, so now yield your members to serve justice unto sanctification. For when you were the servants of sin, you were free from justice. What fruit therefore had you then in those things, of which you are now ashamed? For the end of them is death. But now being made free from sin, and become servants to God, you have your fruit unto sanctification, and the end life everlasting. For the wages of sin is death. But the grace of God, is life everlasting; in Christ Jesus our Lord.
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. Come, children, hearken to me; I will teach you the fear of the Lord. V.: Come ye to Him and be enlightened; and your faces shall not be confounded.
   Alleluia, alleluia. V.(Ps. 46. 2). O clap your hands, all ye nations: shout unto God with the voice of joy. Alleluia. 
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N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Atténdite a falsis pro-
phétis, qui véniunt ad vos in vesti-
méntis Ovium, intrinsecus autem
sunt lupi rapaces : a fructibus ed-
rum cognoscétis eos. Numquid col-
ligunt de spinis uvas, aut de tribu-
lis ficus? Sic omnis arbor bona fru-
ctus bonos facit : mala autem arbor
malos fructus facit. Non potest ar-
bor bona malos fructus facere : ne-

que arbor mala bonos fructus fa-
cere. Omnis arbor, quae non facit
fructum bonum, excidétur, et in
ignem mittétur. Igitur ex fructibus
edrum cognosceétis eos. Non omnis,
qui dicit mihi, DOmine, Domine,
intrabit in regnum caelérum : sed
qui facit voluntatem Patris mei, qui
in caelis est, ipse intrabit in regnum
caelérum. Credo.
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GOSPEL ¤ Matthew 7. 15-21
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

["Those who do the will of My Father will enter the Kingdom of heaven."]

At that time: Jesus said to His disciples, Beware of false prophets, who come to you in the clothing of sheep, but inwardly they are ravening wolves. By their fruits you shall know them. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? Even so every good tree bringeth forth good fruit, and the eveil tree bringeth forth evil fruit. A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can an evil tree bring forth good fruit. Every tree that bringeth not forth good fruit, shall be cut down, and shall be cast into the fire. Wherefore by their fruits you shall know them. Not everyone that saith to Me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of My Father who is in heaven, he shall enter the kingdom of heaven.
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Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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As in holocausts of rams and bullocks, and as in thousands of fat lambs; so let our sacrifice be made in Thy sight this day, that it may please Thee: for there is no confusion to them that trust in Thee, O Lord. 
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POSTCOMMUNION.--May Thy healing work, O Lord, both mercifully free us from our perversities, and lead us to those things which are right. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . . 

